Учебная программа по дисциплине «Иностранный язык» для студентов заочной формы обучения
Тема 1. Фонетика

Фонетический строй английского языка. Система гласных. Система согласных. Основные правила чтения букв и буквосочетаний. Ударение. Членение речевого потока. Ритмическая группа. Синтагма. Основные интонационные типы.

Тема 2. Лексика
Морфологическая структура слова. Словообразовательные модели. Префиксальное и суффиксальное словообразование. Роль суффиксов в распознавании частей речи. Интернациональные префиксы и суффиксы. Переход слов из одной части речи в другую. «Ложные друзья» переводчика. Понятие фразеологического оборота. Идиома. Синонимы, антонимы, омонимы. Сокращения. 
Тема 3. Грамматика

Морфология

Артикль. Определённый, неопределённый артикль. Опущение артикля.

Имя существительное. Грамматические категории числа и падежа имен существительных. Род существительных.

Имя прилагательное. Степени сравнения прилагательных. Место прилагательного в предложении. 

Имя числительное. Количественные и порядковые числительные. Хронологические даты. Дробные числительные.

Местоимение. Личные, указательные, притяжательные, относительные, вопросительные, неопределённые, возвратные  местоимения. Местоимение it. 

Глагол. Грамматические категории глагола. Вспомогательные глаголы. Действительный и страдательный залоги.

Отрицательная и вопросительная формы. Система видо-временных форм глагола (Indefinite, Continuous, Perfect, Perfect Continuous). Сравнительная характеристика форм настоящего, прошедшего и будущего времени. Модальные глаголы. Повелительное наклонение. Сослагательное наклонение. Неличные формы глагола: инфинитив, причастие, герундий.

Наречие. Образование наречий.  Степени сравнения  наречий.

Предлог. Функции и значения предлогов. Сложные предлоги. Многозначность предлогов. 

Союз. Простые, производные и составные союзы.

Синтаксис

Типы предложений. Простое предложение. Главные и второстепенные  члены предложения. Прямой и обратный (инверсия) порядок слов. Виды вопросительных предложений. Сказуемое простое и составное. Место второстепенных членов предложения. Сложное предложение. Сложносочинённое и сложноподчинённое предложение. Виды придаточных предложений. Прямая речь, косвенная речь. Согласование времён. Инфинитивные конструкции. Причастные обороты. Абсолютная причастная конструкция. Конструкции с герундием. Эмфатические обороты.

Перечень вопросов для подготовки к дифференцированному зачету
Для получения зачёта студент должен:

А) В срок сдать контрольные
Б) Сдать норму чтения и перевода (учебные тексты, тексты

контрольных работ, тексты для дополнительного чтения)
Содержание билета на экзамене по английскому  языку:

1. Изучающее чтение и передача содержания в виде полного письменного

перевода незнакомого текста объёмом до 1000 печатных знаков за один академический час (со словарём).

2. Ознакомительное чтение незнакомого текста объёмом до 1200  печатных

знаков и изложение его содержания на русском или английском языке. Время на подготовку 15 минут (без словаря).

3. Просмостровое чтение и перевод на русский язык одного из текстов для

обязательного чтения (без словаря). Время на подготовку – 2-3 минуты.
          Требования к дифференцированному зачету:
Произношение и чтение
Правильное произношение – гарантия понимания не только устной, но и письменной речи, так как чтение и письмо происходят под контролем слуха и сопровождаются проговариванием на уровне внутренней речи. Неправильное чтение слова приводит к его неправильному запоминанию и неузнаванию.

Основные сложности овладения английским произношением обусловлены следующими причинами:

· несовпадением звуковых систем русского и английского языков. 

Следует изучить фонетическую систему английского языка, научиться правильно и четко произносить звуки.

· отсутствием автоматизации фонетических навыков. Следует

регулярно выполнять фонетические упражнения, прослушивать звукозаписи и передачи с английской речью, смотреть фильмы и телепередачи на английском языке.

· частым несовпадением звучания и написания. Следует изучить правила

чтения букв и буквосочетаний, регулярно их повторять.

· несовпадение интонационных систем английского и русского языков.

Следует изучить правила слогоделения, членения речевого потока на ритмические группы и синтагмы, усвоить основные интонационные модели.

Лексика

За полный курс обучения студент должен выучить и активно использовать около 2500 новых лексических единиц, т.е. по 1200 слов на каждом курсе. Потенциальный запас лексики может быть почти удвоен за счет:

1) усвоения системы английского словообразования;

2) запоминания значений словообразовательных элементов (префиксов,

суффиксов), что позволит выводить значения производных слов;

3) изучения интернациональной лексики.

Работая над переводом текста или упражнения, следует выписывать в тетрадь-словарик встречающиеся незнакомые слова в их исходной (словарной) форме: глаголы – в неопределенной форме, существительные – в форме единственного числа, прилагательные – в форме положительной степени. Найдя слово в словаре, внимательно прочитайте всю словарную статью. Помните, что словарь чаще всего дает не однозначный перевод слова с одного языка на другой, а предлагает несколько, иногда много, значений. Правильный перевод возможен только с учетом общего смысла, контекста.

Заучивать следует в первую очередь наиболее часто встречающиеся слова. Их надо сразу выделять в тетради-словарике и работать над ними: повторять, писать под диктовку, составлять с ними словосочетания и предложения, стараться в дальнейшем находить в тексте их однокоренные слова, определять их синонимы, антонимы и т.д. Нельзя забывать, что только постоянная работа над лексикой поможет выучить и активно использовать нужное количество слов.

Грамматика

Грамматика обеспечивает связь слов в предложении и позволяет понять смысл текста. В каждой контрольной работе указаны грамматические темы, подлежащие изучению.

Пользуясь учебниками, пособиями, справочниками, таблицами, изучите данный раздел, выполните несколько упражнений, чтобы закрепить пройденное. В дальнейшем, читая тексты или слушая английскую речь, старайтесь опознавать выученную грамматическую форму. Особое и постоянное внимание следует уделять глагольным формам. Работайте над каждым глаголом: определите его видо-временную форму, проспрягайте в уже изученных временах, образуйте вопросительную и отрицательную формы.

Ни один грамматический раздел не должен оставаться неусвоенным. В случае необходимости следует обращаться за консультацией (письменной или устной) к преподавателю.

Работа над текстом

В зависимости от цели, которую ставит перед собой читающий, и от скорости чтения выделяют:

· изучающее чтение;

· селективное (быстрое) чтение, включающее ознакомительное,

просмотровое и поисковое.

Изучающее чтение предполагает полное и адекватное понимание всей информации текста.

Ознакомительное чтение предусматривает быстрое прочтение всего текста (скорость около 180-190 слов в минуту) с полным пониманием основной информации текста.

Просмотровое чтение позволяет выяснить, о чем идет речь в тексте. Этот вид чтения используется, когда необходимо определить, насколько важна или интересна для читающего информация, содержащаяся в тексте.

Поисковое чтение даёт возможность находить в тексте те элементы информации, о которых заранее известно, что они имеются в тексте.

Курс заочного обучения английскому языку предусматривает освоение всех видов чтения, при некотором доминировании изучающего.

Изучающее чтение предполагает полный письменный или устный перевод текста с использованием словаря.

При письменном переводе текста рекомендуется следующая последовательность действий:

1. Прочитать весь текст и постараться понять, о чем идет речь; это

поможет выбрать нужный эквивалент незнакомого слова при пользовании словарем.

1. Прочитать первое предложение, обращая внимание на знаки

препинания, знакомые слова, союзы, артикли, и постараться определить, простое это предложение или сложное. Каждое простое предложение в составе сложного следует переводить отдельно.

2. Найти сказуемое и подлежащее, ориентируясь на порядок слов и

формальные признаки.

3. Перевести двучлен «подлежащее – сказуемое». Перевод этого

двучлена и составит ядро перевода всей фразы.

4. Перевести слова, относящиеся к подлежащему (группу подлежащего).

5. Перевести группу сказуемого.

6. Перевести то, что осталось за рамками групп подлежащего и

сказуемого.

7. Перевести все предложение целиком.

8. Отредактировать перевод, т.е. проверить, насколько четко и ясно

передана мысль автора, соответствует ли ее изложение нормам русского языка.

Не следует выписывать незнакомые слова сразу из всего текста и переводить их изолированно. Этот способ не оправдывает себя: во-первых, о значении некоторых слов можно догадаться, переведя предыдущую часть текста. Во-вторых, придется выписывать либо все значения многозначного слова, либо первое попавшееся, которое может и не подойти для данного предложения, и тогда нужно будет снова обращаться к словарю, отыскивая другое, подходящее значение слова.

При устном переводе текста последовательность действий остается практически той же. Следует только более тщательно переводить новые слова, что поможет при сдаче текста преподавателю.

Все виды селективного (быстрого) чтения предполагают охват общего содержания текста без использования словаря. Следует постараться уловить смысл прочитанного, опираясь на знакомые слова. Контроль понимания может осуществляться разными способами: студент должен изложить своими словами на русском или английском языке содержание всего текста или его части; составить план пересказа; озаглавить абзацы или другие структурные единицы текста; ответить на вопросы или выбрать правильный ответ из нескольких предложенных вариантов и т.д.

Дополнительное чтение

Дополнительное чтение литературы на английском языке способствует расширению словарного запаса, повторению и закреплению пройденного грамматического материала, совершенствованию техники чтения, автоматизации навыка работы со словарем. При работе над дополнительными текстами следует все незнакомые слова и выражения выписывать в отдельную тетрадь-словарь в исходной (словарной) форме.

Для удобства пользования рекомендуется указывать номер страницы, с которой выписаны слова. Можно даже пронумеровать абзацы и отмечать те слова, которые студент отбирает для выучивания.

При сдаче дополнительного чтения студент должен:

1) уметь правильно читать любой отрывок из текста;

2) предъявить преподавателю для контроля тетрадь-словарь с

выписанными и переведенными незнакомыми словами из прочитанного текста;

3) адекватно перевести на русский язык любой отрывок из прочитанного

текста, пользуясь тетрадью-словарем. Полный письменный перевод текста делать не рекомендуется. При ответе преподавателю пользоваться письменным переводом запрещается;

4) знать новые словатобранные и выученные в процессе подготовки

дополнительного чтения;

5) уметь объяснить любое фонетическое, лексическое, грамматическое

явление текста в объеме, предусмотренном программой для данного курса.
           Задания для контрольной работы.

WHAT IS LAW?
Для правильного выполнения Задания №1 необходимо усвоить следующие разделы курса английского языка по любым учебникам:

1. Артикли. Множественное число и притяжательный падеж имен существительных. Предлоги как показатели падежных отношений. Порядок слов в английском предложении. Использование существительных в функции определения.

2. Степени сравнения имен прилагательных и наречия. Сравнительные конструкции.

3. Числительные.

4. Местоимения: личные, притяжательные, вопросительные, указательные, неопределенные и другие.

5. Формы настоящего, прошедшего и будущего времени

действительного залога изъявительного наклонения. Спряжение глаголов to be, to have в Present, Past, Future Indefinite.
6. Простое распространенное предложение: прямой порядок слов в

утвердительной и отрицательной форме; обратный порядок слов вопросительного предложения. Оборот "there + be".
7.Словообразование - основные суффиксы и префиксы.
Словосложение. Использование слов, одинаковых по форме, представляющих собой различные части речи.

После изучения всего указанного выше материала можно приступить к выполнению задания.

READING MATERIAL

Text I (A) Law

The English word 'law' refers to limits upon various forms of behavior. Some laws are descriptive: they simply describe how people, or even natu​ral phenomena, usually behave. An example is the rather consistent law of gravity; another is the less consistent laws of economics. Other laws are prescriptive — they prescribe how people ought to behave. For example, the speed limits imposed upon drivers that prescribe how fast we should drive. They rarely describe how fast we actually do drive, of course.
In all societies, relations between people are regulated by prescriptive laws. Some of them are customs — that is, informal rules of social and moral behavior. Some are rules we accept if we belong to particular social insti​tutions, such as religious, educational and cultural groups. And some are precise laws made by nations and enforced against all citizens within their power.
Customs need not to be made by governments, and they need not be written down. We learn how we are expected to behave in society through the instruction of family and teachers, the advice of friends, and our expe​riences in dealing with strangers. Sometimes, we can break these rules with​out suffering any penalty. But if we continually break the rules, or break a very important one, other members of society may ridicule us, act violently toward us or refuse to have anything to do with us. The ways in which people talk, eat and drink, work, and relax together are usually called cus​toms.
Text 1 (В) Order

Order is rich with meaning. Let's start with "law and order". Maintain​ing order in this sense means establishing the rule of law to preserve life and to protect property. To the seventeenth-century philosopher Thomas Hobbes (1588—1679), preserving life was the most important function of law. He described life without law as life in a 'state of nature'. Without rules, people would live like predators, stealing and killing for personal benefit.
Members of every community have made laws for themselves in self-pro​tection. If it were not for the law, you could not go out in daylight without the fear of being kidnapped, robbed or murdered. There are far more good people in the world than bad, but there are enough of the bad to make law necessary in the interests of everyone. Even if we were all as good as we ought to be, laws would still be necessary. How is one good man in a mo​torcar to pass another good man also in a motorcar coming in an opposite direction, unless there is some rule of the road?
Suppose you went to a greengrocery — and bought some potatoes and found on your return home that they were mouldy or even that some of them were stones, what could you do if there were no laws on the subject? In the absence of law you could only rely upon the law of the jungle.
Every country tries, therefore, to provide laws, which will help its peo​ple to live safely and comfortably. This is not at all an easy thing to do. No country has been successful in producing laws, which are entirely satisfac​tory. But the imperfect laws are better than none.
Text 1 (C) Legal systems
In order to understand why a particular country has a particular legal system, it is necessary to look at its history, political structure and social values. When there is political and social upheaval, one of the main con​cerns of a new government is to revise the legal system. Britain has had an unusual degree of political continuity. Despite civil wars in the fifteenth and seventeenth centuries and enormous social changes associated with industrialization, England and Wales have retained many laws and legal principles that originated eight centuries ago. On the other hand, most of the law of Japan, which experienced the rapid upheaval of the Meiji Res​toration and foreign occupation after the Second World War, was developed within the last century.
Each country in the world, even each state of the United States, has its own system of law. However it is generally true to say that there are two main traditions of law in the world. One is based on English Common law, and has been adopted by many Commonwealth countries and most of the United States. The other tradition, sometimes known as Continental, or Roman law, has developed in most of continental Europe, Latin America and many countries in Asia and Africa, which have been strongly influenced by Europe. Continental law has also influenced Japan and several socialist countries.
Text 1 (D) Parliament of Great Britain
Officially the head of the state is the monarch. The power of the monarch is not absolute but constitutional. Parliament restricts it (the power of the monarch).

Parliament in Britain exists since 1265. It is the oldest Parliament in the world.

The functions of Parliament are: making laws; providing money for the government through taxation; examining government policy, administration and spending; debating political questions.

Every year Parliament passes about a hundred laws directly, by making Acts of Parliament. Because this can be a long process, Parliament sometimes passes a very general law and leaves a minister to fill in the details. In this way, it indirectly passes about 2,000 additional rules and regulations.

No new law can be passed unless it has completed a number of stages in the House of Commons and the House of Lords. The monarch also has to give a Bill the Royal Assent, which is now just a formality. Since 1707 no sovereign has refused a Bill. Whilst a law is still going through Parliament it is called a Bill. There are two main types of Bills - Public Bills which deal with matters of public importance and Private Bills which deal with local matters and individuals. 

Public and Private Bills are passed through Parliament in much the same way. When a Bill is introduced in the House of Commons, it receives a formal first reading. It is then printed and read a second time, when it is debated but not amended. After the second reading the Bill is referred to a committee, either a special committee made up of certain members of the House, or to the House itself as a committee. Here it is discussed in detail and amended, if necessary. The Bill is then presented for a third reading and is debated. If the Bill is passed by the Commons it goes to the Lords, and provided it is not rejected by them, it goes through the same procedure as in the Commons. After receiving the Royal Assent the Bill becomes an Act of Parliament. In order to be enforced, it must be published in Statute form, becoming a part of Statute Law. The power of the Lords to reject a Bill has been severely curtailed. A money Bill must be passed by the Lords without amendment within a month of being presented in the House. The Act of 1949 provides that any Public Bill passed by the Commons in two successive parliamentary sessions and rejected both times by the Lords, may be presented for the Royal Assent, even though it has not been passed by the Lords. The Lords, therefore, can only delay the passage of a Public Bill, they cannot reject it.
Text 1 (E) The US Congress 

The US Congress; the lawmaking arm of the federal government consists of two houses: the House of Representatives and the Senate. Any congressman in either house, or the president, may initiate new legislation.
The proposed legislation, or bill, is first introduced in the House of Representatives, then referred to one of the standing committees, which organizes hearings on it and may approve, amend or shelve the draft. If the committee passes the bill, it is considered by the House of Representatives as a whole. If passed there, it goes to the Senate for a similar sequence of committee hearings and general debate.

In cases of disagreement, the House of Representatives and the Senate confer together. Once passed by the Senate as a whole, the bill has to be examined by two more standing committees - the Committee on House Administration and the Senate Committee on Rules and Administration - and is then signed by the speaker of the House and by the president of the Senate.

Finally, it must be signed by the president, who has the right to veto it. If the president vetoes a bill, it can still become a law - but only if it is passed by a two-thirds majority in both houses of Congress.
Text 1 (F) Sources of Law in the USA
The unique characteristic of American law is that a very substantial part of it is not to be found in statutes enacted by legislatures but rather in cases decided by the courts. 

In the USA statutes must be in keeping with the constitutions — federal an state — and the courts can overrule a statute that is found to violate constitution provisions. Statutes and constitutions are classified as "written law". Also include under this heading are treaties that by the federal constitution are also a part of the law of the land. Case law, as opposed to written law, is not set forth formally but is derived from an analysis of each case that uncovers what legal propositions the case stands for. It is nor proper to call this "unwritten" law because it is in fact in writing. However, it must be distinguished from statutory law in that it is not the product the legislature but is rather the product of the courts. When a court decides a case particularly upon an appeal from a lower-court decision, the court writes an opinion setting forth among other things the reasons for its decision. From these written opinions rules of law can be deduced, and these make up the body of what is called case law or common law. The basic characteristic of the common law is that a case once decided establishes a precedent that will be followed by the courts when similar controversies are later presented.

A third source of law is administrative law. Federal, state, and local administrative agencies make law by promulgating rules and regulations as well as by making decisions concerning matters under their jurisdiction.
ВАРИАНТ I
1. Перепишите данные ниже предложения. Определите по

грамматическим признакам, какой частью речи является слово, оформленное окончанием - s, и какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно:

а) показателем З лица ед. ч. в Present Indefinite, 

б) признаком множественного числа имени существительного, 

в) показателем притяжательного падежа имени существительного. Переведите на русский язык.
1. Fortunately the news wasn’t as bad as we had expected. 2. The Bill of Rights contains much useful information. 3. They shake each other’s hand as if nothing were wrong. 4. Criminals don’t obey laws. 5. The investigator   searches the crime scene according to the rules. 6. She got secret information about new weapons of mass destruction during the war.
2. Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения, и переведите на русский язык.
1. The more we know about law the more control we get over it. 2. I bought the latest edition of today’s paper and read about these most terrible crimes. 3. Let’s take this way, it’s a mile shorter than that one. 4. Jane was as nervous as I once had been before the interview. 5. The pollution in our town isn’t bad as it used to be, and crime and corruption have become less serious problems; things are getting better.

3. Перепишите и письменно переведите предложения, обращая внимание на перевод неопределенных местоимений и наречий.
1. Also some crimes become suddenly fashionable. 2. The lecturer will tell us something about the history of Great Britain. 3. Somebody stole my umbrella at the cinema yesterday. 4. Do the members of the Congress have any special privileges? 5. Some people think that it is disgraceful that a censor should interfere with works of art. 6. Vetoes were sometimes cast by a president, but only when the president believed the law was not only unwise but unconstitutional. 7. They have an interest in reporting whatever they wish, whenever they wish, which certainly erode government's efforts to main​tain order.
4. Перепишите данные предложения, определите в них видо-временные формы глаголов и укажите их инфинитив. Переведите предложения на русский язык.
l. The main task of a crime scene search is to establish evidence of guilt against a suspected person. 2. People install a burglar alarm so that to protect their property. 3. It was a quarter past seven when two men dressed in all black, entered the bank and drew the pistols. 4. If the jurors find her guilty she’ll spend 5 years imprisonment. 5. It’s hard to say if she finds out the lost. She is so inattentive.
5. Прочтите и устно переведите оба абзаца текста. Перепишите и письменно переведите текст до слов " In Britain...".

The laws in most countries places more emphasis upon marriages le​gally registered than social arrangements whereby people live together. In Japan, some couples prefer not to register their marriage because the law requires one of them to give up his or her name in favor of the other. The birth and residence documentation of children born to such marriages is different from that of other children and sometimes leads to discrimina​tion. 

In Britain, children born outside legitimate marriages have fewer rights to financial support from estranged fathers than legitimate children. In addition, if they are born outside the UK, they are less likely than legitimate children to be granted British citizenship. Their fathers have no automatic right to have contact with them. Some welfare payments are calculated on a different basis according to whether recipients are married or not, and more procedures are available to a married woman than an unmarried one in seeking protection from domestic violence.
6. Прочтите 2й абзац текста. Из приведенных ниже вариантов

ответов укажите номер предложения, содержащего правильный ответ на вопрос: Which children have fewer rights to financial support and to be granted British citizenship in Britain?
1) Children born outside marriages le​gally registered. 

2) Children born outside their country. 

3) Children born outside legitimate marriages and the UK.
7. Переведите письменно на русский язык предложения, содержащие латинские выражения.

1. Terra incognita is a term used in cartography for regions that have not been mapped or documented 2. Sometimes you hear that many politicians vote for a bill in various forms before they vote against it, or vice versa. 3.  Logical propositions are such as can be known a priori without study of the actual world. 4. Under the Vienna Convention on Diplomatic Relations Article 9, a receiving State may "at any time and without having to explain its decision" declare any member of a diplomatic staff persona non grata. 
 ВАРИАНТ II
1. Перепишите данные ниже предложения. Определите по

грамматическим признакам, какой частью речи является слово, оформленное окончанием - s, и какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно: 

а) показателем 3 л. ед. ч. в Present Indefinite,

б) признаком множественного числа имени существительного, 

в) показателем притяжательного падежа имени существительного. Переведите предложения на русский язык.
1.We have police officers, judges, and other people who see that laws are obeyed . 2. The judge sentences people. 3. I bought the latest edition of today’s paper and read about these most terrible crimes. 4. The manslaughter is that who kills somebody by accident. 5. This case needs a special approach. 6. During the war many men’s jobs were done by women, because the men were in the army. 
2. Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения, и переведите их на русский язык.
1. The better we study the better we know laws. 2. The judge said that the witness would be interviewed as soon as possible. 3. This code costs twice as much as the other one. 4. He is the cleverest lawyer I know. 5. It is now clear that, since the 1970s, drugs trafficking has become the most organized, most professional and most profitable of all illegal activities.
3. Перепишите и письменно переведите предложения, обращая

внимание на перевод неопределенных местоимений и наречий.
1. Sometimes people kill because of anger, misunderstanding, or fear. 2. He needs somebody to take him to the court-room. 3. While some​body else diverts the assistant or provides some sort of masking, the third member lifts the lot. 4. Any result in our experiment will be of great importance for the whole research. 5. All the members of the party vote together on almost all issues; if someone refuses, the party would not denominate the offenders in the next election. 6. The witness said nothing. 7. They work together to prevent a tyrannous concentration of power in any one branch, to check and restrain the Government, and to protect the rights of citizens.
4. Перепишите данные предложения, определите в них видо-временные формы глаголов, укажите их инфинитив. Переведите предложения на русский язык. 

1. Evidence is facts legally collected and presented to the court. 2. They made the customers lie on the floor and forced the cashier to put the money in a sack. 3. The defendant provides facts to show something is true. 4. Her farther warned her about not going out late at night. 5. When the jury deliberation begins the jury will get the judge’s instructions.
5. Прочтите и устно переведите оба абзаца текста. Перепишите и письменно переведите текст до слов " Much of the work....".
In some societies the family is thought to be so important that there is very little legal intervention in family life. But in many parts of the world, the law now promotes the rights of individuals within the family unit, and regulates family relations through legislation. In Sweden, parents can be prosecuted for physical punishing their chil​dren and children have a limited capacity to divorce their parents. In Brit​ain, as in many countries, there are special family courts with very strong powers to control and transfer private property in the interests of children. Much of the work of other courts is also directly relevant to family life.
Divorce proceedings in England take place in certain Country Courts known as divorce county courts. Some matters are also dealt with in the Family Division of the High Court. It is necessary for one of the parties to convince the court that the marriage has broken down without any chance of reconciliation.
6. Прочтите 2й абзац текста. Из приведенных ниже вариантов ответов укажите номер предложения, содержащего правильный ответ на вопрос What is necessary for one of the parties?

1) To make the court believe that the marriage has a chance of reconciliation.
2) To make the court believe that the marriage hasn’t any chance of reconciliation . 

3) To convince the court that the marriage has broken down.
7. Переведите письменно на русский язык предложения, содержащие латинские выражения.

1. Terra incognita is a term used in cartography for regions that have not been mapped or documented 2. . Sometimes you hear that many politicians vote for a bill in various forms before they vote against it, or vice versa. 3.  Logical propositions are such as can be known a priori without study of the actual world. 4. Under the Vienna Convention on Diplomatic Relations Article 9, a receiving State may "at any time and without having to explain its decision" declare any member of a diplomatic staff persona non grata. 

ВАРИАНТ III
1. Перепишите данные ниже предложения. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи является слово, оформленное окончанием - s, и какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно: 

а) показателем 3 л. ед. ч. в Present Indefinite, 

б) признаком множественного числа имени существительного,        

в) показателем притяжательного падежа имени существительного. Переведите на русский язык.
  1. Everywhere in the world, people have rules, laws, and customs that work best for them. 2. The defendant provides facts to show something is true. 3. The war changed people’s ideas about many things. 4. The investigator analyses footprints, fingerprints, impressions, traces and other physical evidence.  5. We should have less delinquency if people married more wisely, if parents knew better how to deal with their children’s personal problems. 6. Johnson’s legal fees amounted to over $ 2.5 million.

2. Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения, и переведите их на русский язык.
   1.The sooner he comes to the lawyer the quicker he gets the necessary information . 2. The solution of this problem is twice as simple as they think. 3. Here it is the latest news from the Middle East. The situation there hasn’t got much better, has it? 4. We should have less delinquency if people married more wisely, if parents knew better how to deal with their children’s personal problems. 5. The longer I listened to the speech of the barrister, the more I liked it.
3. Перепишите и письменно переведите предложения, обращая внимание на перевод неопределенных местоимений и наречий.
   1. A human right is one to which people all over the world are entitled whatever their nationality and wherever they live. 2. For some people, the image of a lawyer is someone who leads a very wealthy and comfortable life. 3. The loss may be something concrete, such as damage to a reputation resulting from a libellous publication. 4. A trust is an agreement whereby property is held and controlled by someone behalf of someone else. 5. Since its members are themselves solicitors some people fear that it may not be completely impartial.  6. Here are some of the things you can do wrong for which you will be punished with a fine, or with the loss of your license, or even prison. 7. Solicitor told us about some interesting facts from his practical work.

4. Перепишите данные предложения, определите в них видо-временные формы глаголов, укажите их инфинитивы, переведите на русский язык.

1. A Constitution is the basic law of a state. 2. The manslaughter is that who kills somebody by accident 3. Travel agents told tourists about the dangers of crime at holiday resorts. 4. The students will take an active part in the preparation for the conference. 5. Before the judge gives instructions to the jurors the counsels for the prosecution and defense will present their evidence.
5. Прочтите и устно переведите оба абзаца текста. Перепишите и письменно переведите текст до слов " In the past...".
In English law, some marriages may be readily dissolved, or nullified. In other cases, a couple may seek a divorce. The procedure may be lengthy, especially if one does not want to get divorced or if there are children. In no case will English law allow divorce proceedings to start within a year of the marriage, since it is thought this is too soon for the marriage to have tested itself. 

In the case of property, the courts have to find a balance between two principles. One of that any division should fairly reflect how much each party contributed to the property they held together. In the past, some wom​en suffered when they separated from their husband because the house they lived in was bought with his money and registered in his name. Nowadays, courts look beyond legal ownership and cash contributions. Work done in the home, time spent caring for the family, even emotional support, are all considered as giving some rights to property.
6. Прочтите 2-й абзац текста. Из приведенных ниже вариантов

ответов укажите номер предложения, содержащего правильный ответ на вопрос Between what two principles do the courts have to find a balance in the case of property?

1) How much is the house cost and how many people live there. 

2) How much is contributed to the property by each party and legal ownership. 

3) Time and money spent caring the house.
7. Переведите письменно на русский язык предложения, содержащие латинские выражения.

1. Terra incognita is a term used in cartography for regions that have not been mapped or documented 2. . Sometimes you hear that many politicians vote for a bill in various forms before they vote against it, or vice versa. 3.  Logical propositions are such as can be known a priori without study of the actual world. 4. Under the Vienna Convention on Diplomatic Relations Article 9, a receiving State may "at any time and without having to explain its decision" declare any member of a diplomatic staff persona non grata. 
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